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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 4 
 

  AEYZ  IL@  DEDI-M@P  L@XYI  AEYZ-M@ Jer4:1 

:CEPZ  @LE  IPTN  JIVEWY  XIQZ-M@E 

ƒE�́U ‹µ�·‚ †´E†́‹-�º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹ ƒE�́U-�¹‚ ‚ 

:…E’́œ ‚¾�̧‡ ‹µ’́P¹÷ ¡‹¶˜ER¹� š‹¹“́U-�¹‚̧‡ 
1. ‘im-tashub Yis’ra’El n’um-Yahúwah ‘elay tashub  
w’im-tasir shiqutseyak mipanay w’lo’ thanud. 
 

Jer4:1 If you shall return, O Yisra’El, declares JWJY, then you should return to Me.  

And if you shall put away your detested things from My presence, and shall not waver, 
 

‹4:1› Ἐὰν ἐπιστραφῇ Ισραηλ, λέγει κύριος, πρός µε ἐπιστραφήσεται·   
ἐὰν περιέλῃ τὰ βδελύγµατα αὐτοῦ ἐκ στόµατος αὐτοῦ  
καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου µου εὐλαβηθῇ  
1 Ean epistraphÿ Isra�l, legei kyrios, pros me epistraph�setai;   

If Israel should return, says YHWH, to me, he shall be returned.  

ean perielÿ ta bdelygmata autou ek stomatos autou  
And if he should remove his abominations from his mouth, 

kai apo tou pros�pou mou eulab�thÿ 
and from in front of me should show reverence, 

_____________________________________________________________________________________________  
  DWCVAE  HTYNA  ZN@A  DEDI-IG  ZRAYPE 2 

:ELLDZI  EAE  MIEB  EA  EKXAZDE 

†́™´…̧ ¹̃ƒE Š́P¸�¹÷¸A œ¶÷½‚¶A †´E†́‹-‹µ‰ ́U¸”µA̧�¹’̧‡ ƒ 

“ :E�́Kµ†¸œ¹‹ ŸƒE �¹‹ŸB Ÿƒ E�̧š́A¸œ¹†̧‡ 
2. w’nish’ba`’at chay-Yahúwah be’emeth b’mish’pat ubits’daqah  
w’hith’bar’ku bo goyim ubo yith’halalu. 
 

Jer4:2 And you shall swear, As JWJY lives, In truth, in justice and in righteousness;  

then the nations shall bless themselves in Him, And in Him they shall glory.  
 

‹2› καὶ ὀµόσῃ Ζῇ κύριος µετὰ ἀληθείας καὶ ἐν κρίσει καὶ ἐν δικαιοσύνῃ,  
καὶ εὐλογήσουσιν ἐν αὐτῇ ἔθνη καὶ ἐν αὐτῷ αἰνέσουσιν τῷ θεῷ ἐν Ιερουσαληµ.   
2 kai omosÿ Zÿ kyrios meta al�theias kai en krisei  

and should swear by an oath, YHWH lives, with truth, in equity  

kai en dikaiosynÿ, kai eulog�sousin en autÿ ethn�  
and in righteousness; then they shall bless by him nations.   

kai en autŸ ainesousin tŸ theŸ en Ierousal�m.  
And by him they shall give praise to Elohim in Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

XIP  MKL  EXIP  MLYEXILE  DCEDI  YI@L  DEDI  XN@  DK-IK 3 

:MIVEW-L@  ERXFZ-L@E   

š‹¹’ �¶�´� Eš‹¹’ �¹µ�́�Eš‹¹�̧‡ †́…E†́‹ �‹¹‚̧� †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J „ 
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:�‹¹˜Ÿ™-�¶‚ E”¸ş̌ ¹̂U-�µ‚̧‡  
3. ki-koh ‘amar Yahúwah l’ish Yahudah w’liY’rushalam niru lakem nir  
w’al-tiz’r’`u ‘el-qotsim. 
 

Jer4:3 For thus says JWJY to the men of Yahudah and to Yerushalam,  

break up your fallow ground, and do not sow among thorns. 
 

‹3› ὅτι τάδε λέγει κύριος τοῖς ἀνδράσιν Ιουδα καὶ τοῖς κατοικοῦσιν Ιερουσαληµ  
Νεώσατε ἑαυτοῖς νεώµατα καὶ µὴ σπείρητε ἐπ’ ἀκάνθαις.   
3 hoti tade legei kyrios tois andrasin Iouda  

For thus says YHWH to the men of Judah,  

kai tois katoikousin Ierousal�m Ne�sate heautois 
and to the ones dwelling in Jerusalem, Plow to yourselves 

ne�mata kai m� speir�te epí akanthais.  
fields prepared for plowing!  and you should not sow among thorn-bushes.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  YI@  MKAAL  ZELXR  EXQDE  DEDIL  ELND 4 

  IZNG  Y@K  @VZ-OT  MLYEXI  IAYIE 
:MKILLRN  RX  IPTN  DAKN  OI@E  DXRAE 

†́…E†́‹ �‹¹‚ �¶�¸ƒµƒ¸� œŸ�̧š´” Eš¹“´†̧‡ †´E†́‹µ� E�¾L¹† … 

‹¹œ´÷¼‰ �·‚́� ‚· ·̃U-‘¶P �¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹¸‡ 
:�¶�‹·�¸�µ”µ÷ µ”¾š ‹·’̧P¹÷ †¶Aµ�̧÷ ‘‹·‚̧‡ †́š¼”´ƒE 

4. himolu laYahúwah w’hasiru `ar’loth l’bab’kem ‘ish Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam  
pen-tetse’ ka’esh chamathi uba`arah w’eyn m’kabeh mip’ney ro`a ma`al’leykem. 
 

Jer4:4 Circumcise yourselves to JWJY and remove the foreskins of your heart,  

men of Yahudah and inhabitants of Yerushalam, or else My wrath shall go forth  

like fire and burn with none to quench it, because of the evil of your deeds.  
 

‹4› περιτµήθητε τῷ θεῷ ὑµῶν καὶ περιτέµεσθε τὴν σκληροκαρδίαν ὑµῶν,  
ἄνδρες Ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ,  
µὴ ἐξέλθῃ ὡς πῦρ ὁ θυµός µου καὶ ἐκκαυθήσεται,  
καὶ οὐκ ἔσται ὁ σβέσων ἀπὸ προσώπου πονηρίας ἐπιτηδευµάτων ὑµῶν. 
4 peritm�th�te tŸ theŸ hym�n kai peritemesthe t�n skl�rokardian hym�n,  

Circumcise yourselves to your El, and circumcise the hardness of your heart, 

andres Iouda kai hoi katoikountes Ierousal�m, m� exelthÿ 
O men of Judah, and O ones dwelling in Jerusalem!  lest should go forth 

h�s pyr ho thymos mou kai ekkauth�setai, kai ouk estai ho sbes�n 
as fire my rage, and shall be kindled, and there shall not be one extinguishing 

apo pros�pou pon�rias epit�deumat�n hym�n.   
from in front of the wickednesses of your practices.   

_____________________________________________________________________________________________ 

XTEY  ERWZE  EXN@E  ERINYD  MLYEXIAE  DCEDIA  ECIBD 5 

:XVAND  IXR-L@  D@EAPE  ETQ@D  EXN@E  E@LN  E@XW  UX@A   

š´–Ÿ� E”̧™¹U‡ Eş̌÷¹‚̧‡ E”‹¹÷̧�µ† �¹µ�́�Eš‹¹ƒE †́…E†́‹¹ƒ E…‹¹Bµ† † 

:š´˜̧ƒ¹Lµ† ‹·š´”-�¶‚ †´‚Ÿƒ́’̧‡ E–¸“́‚·† Eş̌÷¹‚̧‡ E‚̧�µ÷ E‚̧š¹™ —¶š´‚́A  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

5. hagidu biYahudah ubiY’rushalam hash’mi`u w’im’ru wtiq’`u shophar  
ba’arets qir’u mal’u w’im’ru he’as’phu w’nabo’ah ‘el-`arey hamib’tsar. 
 

Jer4:5 Declare in Yahudah and proclaim in Yerushalam, and say, Blow the trumpet  

in the land; cry aloud and say, assemble yourselves, and let us go into the fortified cities. 
 

‹5› Ἀναγγείλατε ἐν τῷ Ιουδα, καὶ ἀκουσθήτω ἐν Ιερουσαληµ·   
εἴπατε Σηµάνατε ἐπὶ τῆς γῆς σάλπιγγι καὶ κεκράξατε µέγα·   
εἴπατε Συνάχθητε καὶ εἰσέλθωµεν εἰς τὰς πόλεις τὰς τειχήρεις.   
5 Anaggeilate en tŸ Iouda, kai akousth�t� en Ierousal�m;   

Announce in Judah, and hearken in Jerusalem! 

eipate S�manate epi t�s g�s salpiggi kai kekraxate mega;   
Say! Signify with a trumpet unto the land! Cry out great!   

eipate Synachth�te kai eiselth�men eis tas poleis tas teich�reis.  
Say!  Be gathered together!  and, We should enter into the cities walled.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ECNRZ-L@  EFIRD  DPEIV  QP-E@Y 6 

:LECB  XAYE  OETVN  @IAN  IKP@  DRX  IK 

E…¾÷¼”µU-�µ‚ Eˆ‹¹”́† †́’ŸI¹˜ “·’-E‚̧ā ‡ 

:�Ÿ…́B š¶ƒ¶�̧‡ ‘Ÿ–´Q¹÷ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹�¾’́‚ †́”´š ‹¹J 
6. s’u-nes Tsionah ha`izu ‘al-ta`amodu  
ki ra`ah ‘anoki mebi’ mitsaphon w’sheber gadol. 
 

Jer4:6 Lift up a standard toward Tsion!  Seek refuge, do not stand still,  

for I am bringing evil from the north, and great destruction. 
 

‹6› ἀναλαβόντες φεύγετε εἰς Σιων·  σπεύσατε µὴ στῆτε,  
ὅτι κακὰ ἐγὼ ἐπάγω ἀπὸ βορρᾶ καὶ συντριβὴν µεγάλην.   
6 analabontes pheugete eis Si�n;  speusate m� st�te,  
 In taking up your things, flee unto Zion! Hasten, do not stand!  

hoti kaka eg� epag� apo borra kai syntrib�n megal�n.  
 for evils I bring from the north, and destruction great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENWNN  @VI  RQP  MIEB  ZIGYNE  EKAQN  DIX@  DLR 7 

:AYEI  OI@N  DPIVZ  JIXR  DNYL  JVX@  MEYL 

Ÿ÷¾™̧L¹÷ ‚́˜́‹ ”µ“́’ �¹‹ŸB œ‹¹‰̧�µ÷E Ÿ�̧AºN¹÷ †·‹¸šµ‚ †́�´” ˆ 

:ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ †́’‹¶Q¹U ¢¹‹µš´” †́Lµ�̧� ¢·˜̧šµ‚ �Eā́� 
7. `alah ‘ar’yeh misub’ko umash’chith goyim nasa` yatsa’ mim’qomo  
lasum ‘ar’tsek l’shamah `arayik titseynah me’eyn yosheb. 
 

Jer4:7 A lion has gone up from his thicket, and a destroyer of nations has set out;  

He has gone out from his place to make your land a waste.   

Your cities shall be ruins without inhabitant. 
 

‹7› ἀνέβη λέων ἐκ τῆς µάνδρας αὐτοῦ, ἐξολεθρεύων ἔθνη ἐξῆρεν  
καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ τοῦ θεῖναι τὴν γῆν εἰς ἐρήµωσιν,  
καὶ πόλεις καθαιρεθήσονται παρὰ τὸ µὴ κατοικεῖσθαι αὐτάς.   
7 aneb� le�n ek t�s mandras autou, exolethreu�n ethn�  

Ascended the lion from out of his lair, utterly destroying nations.  
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ex�ren kai ex�lthen ek tou topou autou tou theinai t�n g�n 
He lifted away and came forth from out of his place, to make the earth 

eis er�m�sin, kai poleis kathaireth�sontai para to m� katoikeisthai autas.  
for desolation; and the cities shall be demolished, so as to not dwell them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ELILIDE  ECTQ  MIWY  EXBG  Z@F-LR 8 

:EPNN  DEDI-S@  OEXG  AY-@L  IK 

E�‹¹�‹·†̧‡ E…̧–¹“ �‹¹Rµā Eš¸„¹‰ œ‚¾ˆ-�µ” ‰ 

– :EM¶L¹÷ †́E†´‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰ ƒ́�-‚¾� ‹¹J 
8. `al-zo’th chig’ru saqim siph’du w’heylilu ki lo’-shab charon ‘aph- Yahúwah mimenu. 
 

Jer4:8 For this, put on sackcloth, lament and wail;  

for the fierce anger of JWJY has not turned back from us.  
 

‹8› ἐπὶ τούτοις περιζώσασθε σάκκους καὶ κόπτεσθε καὶ ἀλαλάξατε,  
διότι οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυµὸς κυρίου ἀφ’ ὑµῶν.   
8 epi toutois periz�sasthe sakkous kai koptesthe kai alalaxate,  

Concerning these things gird yourselves with sackcloths, and lament, and shout!  

dioti ouk apestraph� ho thymos kyriou aphí hym�n.  
because shall not be turned the anger of YHWH from you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND-AL  CA@I  DEDI-M@P  @EDD-MEIA  DIDE 9 

:EDNZI  MI@IAPDE  MIPDKD  ENYPE  MIXYD  ALE 

¢¶�¶Lµ†-ƒ·� …µƒ‚¾‹ †́E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ†-�ŸIµƒ †́‹´†̧‡ Š 

:E†́÷¸œ¹‹ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ELµ�́’̧‡ �‹¹š´Wµ† ƒ·�̧‡ 
9. w’hayah bayom-hahu’ n’um-Yahúwah yo’bad leb-hamelek  
w’leb hasarim w’nashamu hakohanim w’han’bi’im yith’mahu. 
 

Jer4:9 It shall come about in that day, declares JWJY,  

that the heart of the king and the heart of the princes shall fail;  

and the priests shall be appalled and the prophets shall be astounded. 
 

‹9› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος, ἀπολεῖται ἡ καρδία τοῦ βασιλέως  
καὶ ἡ καρδία τῶν ἀρχόντων, καὶ οἱ ἱερεῖς ἐκστήσονται,  
καὶ οἱ προφῆται θαυµάσονται.   
9 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera., legei kyrios, apoleitai h� kardia tou basile�s  

And it shall be in that day, says YHWH, shall perish the heart of the king,  

kai h� kardia t�n archont�n, kai hoi hiereis ekst�sontai,  
and the heart of the rulers; and the priests shall be amazed, 

kai hoi proph�tai thaumasontai.  
and the prophets shall wonder.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DFD  MRL  Z@YD  @YD  OK@  DEDI  IPC@  DD@  XN@E 10 

:YTPD-CR  AXG  DRBPE  MKL  DIDI  MELY  XN@L  MLYEXILE 

 †¶Fµ† �́”´� ́œ‚·V¹† ‚·Vµ† ‘·�´‚ †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ D´†¼‚ šµ÷¾‚́‡ ‹ 

:�¶–´Mµ†-…µ” ƒ¶š¶‰ †́”¸„´’̧‡ �¶�́� †¶‹¸†¹‹ �Ÿ�́� š¾÷‚·� �¹µ�´�Eš‹¹�̧‡ 
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10. wa’omar ‘ahah ‘Adonay Yahúwah ‘aken hashe’ hishe’ath la`am hazeh  
w’liY’rushalam le’mor shalom yih’yeh lakem w’nag’`ah chereb `ad-hanaphesh. 
 

Jer4:10 Then I said, Ah, JWJY the Adon (Master)!   

Surely You have utterly deceived this people and Yerushalam, saying,  

You shall have peace; but a sword reaches to the soul. 
 

‹10› καὶ εἶπα Ὦ δέσποτα κύριε, ἄρα γε ἀπατῶν ἠπάτησας τὸν λαὸν τοῦτον  
καὶ τὴν Ιερουσαληµ λέγων Εἰρήνη ἔσται ὑµῖν,  
καὶ ἰδοὺ ἥψατο ἡ µάχαιρα ἕως τῆς ψυχῆς αὐτῶν.   
10 kai eipa 0 despota kyrie,  
 And I said, O master, O YHWH, 

ara ge apat�n �pat�sas ton laon touton kai t�n Ierousal�m leg�n 
` Surely indeed in beguiling you beguiled this people, and Jerusalem, saying, 

Eir�n� estai hymin, kai idou h�psato h� machaira he�s t�s psych�s aut�n.  
Peace shall be to you; whereas, behold, shall touch the sword unto their soul.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIITY  GV  GEX  MLYEXILE  DFD-MRL  XN@I  @IDD  ZRA 11 

:XADL  @ELE  ZEXFL  @EL  INR-ZA  JXC  XACNA 

 �‹¹‹´–¸� ‰µ˜ µ‰Eš �¹µ�´�Eš‹¹�̧‡ †¶Fµ†-�́”́� š·÷́‚·‹ ‚‹¹†µ† œ·”́A ‚‹ 

:šµƒ́†¸� ‚Ÿ�̧‡ œŸš¸ ¹̂� ‚Ÿ� ‹¹Lµ”-œµA ¢¶š¶C š´A¸…¹LµA 
11. ba`eth hahi’ ye’amer la`am-hazeh w’liY’rushalam ruach tsach sh’phayim  
bamid’bar derek bath-`ami lo’ liz’roth w’lo’ l’habar. 
 

Jer4:11 In that time it shall be said to this people and to Yerushalam,  

a scorching wind from the bare heights in the wilderness  

in the direction of the daughter of My people not to winnow and not to cleanse, 
 

‹11› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐροῦσιν τῷ λαῷ τούτῳ  
καὶ τῇ Ιερουσαληµ Πνεῦµα πλανήσεως ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
ὁδὸς τῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ µου οὐκ εἰς καθαρὸν οὐδ’ εἰς ἅγιον.   
11 en tŸ kairŸ ekeinŸ erousin tŸ laŸ toutŸ  
 In that time they shall say to this people, 

kai tÿ Ierousal�m Pneuma plan�se�s en tÿ er�mŸ,  
 and to Jerusalem, there is a spirit of addiction to a delusion in the wilderness;  

hodos t�s thygatros tou laou mou ouk eis katharon oudí eis hagion.  
 the way of the daughter of my people is not to purity, nor to holiness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IP@-MB  DZR  IL  @EAI  DL@N  @LN  GEX 12 

:MZE@  MIHTYN  XAC@ 

‹¹’¼‚-�µB †́Uµ” ‹¹� ‚Ÿƒ´‹ †¶K·‚·÷ ‚·�́÷ µ‰Eš ƒ‹ 
:�́œŸ‚ �‹¹Š́P¸�¹÷ š·Aµ…¼‚ 

12. ruach male’ me’eleh yabo’ li `atah gam-‘ani ‘adaber mish’patim ‘otham. 
 

Jer4:12 a wind more full than this shall come for Me;  

now I shall also utter judgments against them. 
 

‹12› πνεῦµα πληρώσεως ἥξει µοι·  νῦν δὲ ἐγὼ λαλῶ κρίµατα πρὸς αὐτούς.   
12 pneuma pl�r�se�s h�xei moi;   
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 A spirit of fullness shall come to me; 

nyn de eg� lal� krimata pros autous.  
 but now I shall speak my judgments against them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZEAKXN  DTEQKE  DLRI  MIPPRK  DPD 13 

:EPCCY  IK  EPL  IE@  EIQEQ  MIXYPN  ELW 

‡‹́œŸƒ¸J̧šµ÷ †́–ENµ�̧‡ †¶�¼”µ‹ �‹¹’́’¼”µJ †·M¹† „‹ 

:E’̧…́Cº� ‹¹J E’́� ‹Ÿ‚ ‡‹́“E“ �‹¹š´�̧M¹÷ EKµ™ 
13. hinneh ka`ananim ya`aleh w’kasuphah mar’k’bothayu  
qalu min’sharim susayu ‘oy lanu ki shudad’nu. 
 

Jer4:13 Behold, he goes up like clouds, and his chariots like the whirlwind;  

his horses are swifter than eagles.  Woe to us, for we are ruined!  
 

‹13› ἰδοὺ ὡς νεφέλη ἀναβήσεται, καὶ ὡς καταιγὶς τὰ ἅρµατα αὐτοῦ,  
κουφότεροι ἀετῶν οἱ ἵπποι αὐτοῦ·  οὐαὶ ἡµῖν, ὅτι ταλαιπωροῦµεν.   
13 idou h�s nephel� anab�setai, kai h�s kataigis ta harmata autou,  
 Behold, as a cloud he shall ascend, and as a blast his chariots. 

kouphoteroi aet�n hoi hippoi autou;  ouai h�min, hoti talaip�roumen. 
                Lighter than eagles are his horses.  Woe to us, for we are in misery.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OILZ  IZN-CR  IRYEZ  ORNL  MLYEXI  JAL  DRXN  IQAK 14 

:JPE@  ZEAYGN  JAXWA 

 ‘‹¹�́U ‹µœ´÷-…µ” ‹¹”·�́E¹U ‘µ”µ÷̧� �¹µ�́�Eš¸‹ ¢·A¹� †́”́š·÷ ‹¹“¸AµJ …‹ 

:¢·’Ÿ‚ œŸƒ̧�̧‰µ÷ ¢·A̧š¹™¸A 
14. kab’si mera`ah libek Y’rushalam l’ma`an tiuashe`i  
`ad-mathay talin b’qir’bek mach’sh’both ‘onek. 
 

Jer4:14 Wash your heart from evil, O Yerushalam, that you may be saved.   

How long shall your vain thoughts lodge within you? 
 

‹14› ἀπόπλυνε ἀπὸ κακίας τὴν καρδίαν σου, Ιερουσαληµ, ἵνα σωθῇς·  ἕως πότε 
ὑπάρξουσιν ἐν σοὶ διαλογισµοὶ πόνων σου;   
14 apoplyne apo kakias t�n kardian sou, Ierousal�m, hina s�thÿs;   
                     Wash from evils your heart, O Jerusalem! that you should be delivered.  

he�s pote hyparxousin en soi dialogismoi pon�n sou?  
           For how long shall exist in you the devices of your miseries?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXT@  XDN  OE@  RINYNE  OCN  CIBN  LEW  IK 15 

:�¹‹´š¸–¶‚ šµ†·÷ ‘¶‡´‚ µ”‹¹÷̧�µ÷E ‘´C¹÷ …‹¹Bµ÷ �Ÿ™ ‹¹J ‡Š 

15. ki qol magid miDan umash’mi`a ‘awen mehar ‘Eph’rayim. 
 

Jer4:15 For a voice declares from Dan, and proclaims wickedness from Mount Ephrayim. 
 

‹15› διότι φωνὴ ἀναγγέλλοντος ἐκ ∆αν ἥξει,  
καὶ ἀκουσθήσεται πόνος ἐξ ὄρους Εφραιµ.   
15 dioti ph�n� anaggellontos ek Dan h�xei,  
 Because a voice of one announcing from out of Dan shall come; 
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kai akousth�setai ponos ex orous Ephraim.  
 and shall be heard the misery from out of mount Ephraim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVP  MLYEXI-LR  ERINYD  DPD  MIEBL  EXIKFD 16 

:MLEW  DCEDI  IXR-LR  EPZIE  WGXND  UX@N  MI@A 

 �‹¹š¸˜¾’ �¹µ�´�Eş̌‹-�µ” E”‹¹÷̧�µ† †·M¹† �¹‹ŸBµ� Eš‹¹J¸ µ̂† ˆŠ 

:�́�Ÿ™ †́…E†´‹ ‹·š´”-�µ” E’̧U¹Iµ‡ ™́‰¸š¶Lµ† —¶š¶‚·÷ �‹¹‚́A 
16. haz’kiru lagoyim hinneh hash’mi`u `al-Y’rushalam nots’rim ba’im  
me’erets hamer’chaq wayit’nu `al-`arey Yahudah qolam. 
 

Jer4:16 Report it to the nations: behold, proclaim over Yerushalam,  

besiegers come from a distant land, and lift their voices against the cities of Yahudah. 
 

‹16› ἀναµνήσατε ἔθνη Ἰδοὺ ἥκασιν·  ἀναγγείλατε ἐν Ιερουσαληµ Συστροφαὶ 
ἔρχονται ἐκ γῆς µακρόθεν καὶ ἔδωκαν ἐπὶ τὰς πόλεις Ιουδα φωνὴν αὐτῶν.   
16 anamn�sate ethn� Idou h�kasin;  anaggeilate en Ierousal�m  
 Remind nations! Behold, announce in Jerusalem! 

Systrophai erchontai ek g�s makrothen  
 Confederacies are come from out of a land far off,  

kai ed�kan epi tas poleis Iouda ph�n�n aut�n.  
 and they uttered against the cities of Judah their voices.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  DZXN  IZ@-IK  AIAQN  DILR  EID  ICY  IXNYK 17 

:†́E†́‹-�º‚̧’ †´œ́š´÷ ‹¹œ¾‚-‹¹J ƒ‹¹ƒ´N¹÷ ́†‹¶�́” E‹́† ‹µ…́ā ‹·š¸÷¾�̧J ˆ‹ 

17. k’shom’rey saday hayu `aleyah misabib ki-‘othi marathah n’um-Yahúwah. 
 

Jer4:17 Like watchmen of a field they are against her round about,  

because she has rebelled against Me, declares JWJY. 
 

‹17› ὡς φυλάσσοντες ἀγρὸν ἐγένοντο ἐπ’ αὐτὴν κύκλῳ,  
ὅτι ἐµοῦ ἠµέλησας, λέγει κύριος.   
17 h�s phylassontes agron egenonto epí aut�n kyklŸ,  
 As ones guarding a field they have come upon her round about; 

hoti emou �mel�sas, legei kyrios.  
 for you neglected me, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZRX  Z@F  JL  DL@  EYR  JILLRNE  JKXC 18 

:JAL-CR  RBP  IK  XN  IK 

š´÷ ‹¹J ¢·œ´”´š œ‚¾ˆ ¢´� †¶K·‚ Ÿā́” ¢¹‹µ�´�¼”µ÷E ¢·J̧šµC ‰‹ 
“ :¢·A¹�-…µ” ”µ„´’ ‹¹J 

18. dar’kek uma`alalayik `aso ‘eleh lak zo’th ra`athek ki mar ki naga` `ad-libek. 
 

Jer4:18 Your ways and your deeds have brought these things to you.  

This is your evil.  How bitter!  How it has reached to your heart!  
 

‹18› αἱ ὁδοί σου καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατά σου ἐποίησαν ταῦτά σοι·   
αὕτη ἡ κακία σου, ὅτι πικρά, ὅτι ἥψατο ἕως τῆς καρδίας σου.   
18 hai hodoi sou kai ta epit�deumata sou epoi�san tauta soi;   
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 Your ways and your practices did these things to you;  

haut� h� kakia sou, hoti pikra, hoti h�psato he�s t�s kardias sou.  
 this is your evil,For it is bitter, for it touched unto your heart.  
_____________________________________________________________________________________________  

  YIXG@  @L  IAL  IL-DND  IAL  ZEXIW  DLEG@  IRN  IRN 19 

:DNGLN  ZREXZ  IYTP  IZRNY  XTEY  LEW  IK 

�‹¹š¼‰µ‚ ‚¾� ‹¹A¹� ‹¹K-†¶÷¾† ‹¹A¹� œŸš‹¹™ †́�E‰́‚ ‹µ”·÷ ‹µ”·÷ Š‹ 

:†́÷´‰̧�¹÷ œµ”Eş̌U ‹¹�̧–µ’ ‹¹U¸”µ÷´� š´–Ÿ� �Ÿ™ ‹¹J  
19. me`ay me`ay ‘achulah qiroth libi homeh-li libi lo’ ‘acharish  
ki qol shophar shama`’ti naph’shi t’ru`ath mil’chamah. 
 

Jer4:19 My bowels, my bowels!  I am in anguish!  O walls of my heart!  

My heart is pounding in me; I cannot be silent, because you have heard,  

O my soul, the sound of the trumpet, the alarm of war. 
 

‹19› τὴν κοιλίαν µου τὴν κοιλίαν µου ἀλγῶ, καὶ τὰ αἰσθητήρια τῆς καρδίας µου·   
µαιµάσσει ἡ ψυχή µου, σπαράσσεται ἡ καρδία µου, οὐ σιωπήσοµαι,  
ὅτι φωνὴν σάλπιγγος ἤκουσεν ἡ ψυχή µου, κραυγὴν πολέµου.   
19 t�n koilian mou t�n koilian mou alg�, kai ta aisth�t�ria t�s kardias mou;   
 My belly, my belly aches, and the senses of my heart. 

maimassei h� psych� mou, sparassetai h� kardia mou, ou si�p�somai,  
 is irresistibly led My soul.  is being thrown into a spasm My heart.   

hoti ph�n�n salpiggos �kousen h� psych� mou, kraug�n polemou.  
 I shall not keep silent, for the sound of a trumpet heard my soul, a cry of war,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  M@ZT  UX@D-LK  DCCY  IK  @XWP  XAY-LR  XAY 20 

:IZRIXI  RBX  ILD@  ECCY 

 �¾‚̧œ¹P —¶š´‚́†-�́J †́…̧Cº� ‹¹J ‚́š¸™¹’ š¶ƒ¶�-�µ” š¶ƒ¶� � 

:‹´œ¾”‹¹š¸‹ ”µ„¶š ‹µ�́†¾‚ E…̧Cº� 
20. sheber `al-sheber niq’ra’ ki shud’dah kal-ha’arets pith’om  
shud’du ‘ohalay rega` y’ri`othay. 
 

Jer4:20 Disaster on disaster is proclaimed, for the whole land is devastated;  

suddenly my tents are devastated, My curtains in a moment. 
 

‹20› καὶ ταλαιπωρίαν συντριµµὸν ἐπικαλεῖται, ὅτι τεταλαιπώρηκεν πᾶσα ἡ γῆ·   
ἄφνω τεταλαιπώρηκεν ἡ σκηνή, διεσπάσθησαν αἱ δέρρεις µου.   
20 kai talaip�rian syntrimmon epikaleitai, hoti tetalaip�r�ken pasa h� g�;  aphn� 
 and of misery. Conflict is being called upon, for is in misery all the land suddenly.  

tetalaip�r�ken h� sk�n�, diespasth�san hai derreis mou.  
 languishes The tent; have been pulled apart my hide coverings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XTEY  LEW  DRNY@  QP-D@X@  IZN-CR 21 

“ :š́–Ÿ� �Ÿ™ †́”¸÷̧�¶‚ “·M-†¶‚̧š¶‚ ‹µœ´÷-…µ” ‚� 

21. `ad-mathay ‘er’eh-nes ‘esh’m’`ah qol shophar. 
Jer4:21 How long must I see the standard and hear the sound of the trumpet? 
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‹21› ἕως πότε ὄψοµαι φεύγοντας ἀκούων φωνὴν σαλπίγγων;   
21 he�s pote opsomai pheugontas akou�n ph�n�n salpigg�n?  
 For how long shall I see ones fleeing, hearing the sound of a trumpet? 
_____________________________________________________________________________________________ 

DND  MILKQ  MIPA  ERCI  @L  IZE@  INR  LIE@  IK 22 

:ERCI  @L  AIHIDLE  RXDL  DND  MINKG  DND  MIPEAP  @LE   

†́L·† �‹¹�´�̧“ �‹¹’́A E”́…́‹ ‚¾� ‹¹œŸ‚ ‹¹Lµ” �‹¹‡½‚ ‹¹J ƒ� 

:E”́…́‹ ‚¾� ƒ‹¹Š‹·†̧�E ”µš´†̧� †́L·† �‹¹÷́�¼‰ †́L·† �‹¹’Ÿƒ¸’ ‚¾�¸‡ 
22. ki ‘ewil `ami ‘othi lo’ yada`u banim s’kalim hemah  
w’lo’ n’bonim hemah chakamim hemah l’hara` ul’heytib lo’ yada`u. 
 

Jer4:22 For My people are foolish, They know Me not; They are stupid children  

and have no understanding.  They are wise to do evil, but to do good they do not know.  
 

‹22› διότι οἱ ἡγούµενοι τοῦ λαοῦ µου ἐµὲ οὐκ ᾔδεισαν, υἱοὶ ἄφρονές εἰσιν  
καὶ οὐ συνετοί·  σοφοί εἰσιν τοῦ κακοποιῆσαι, τὸ δὲ καλῶς ποιῆσαι οὐκ ἐπέγνωσαν.   
22 dioti hoi h�goumenoi tou laou mou eme ouk ÿdeisan, huioi aphrones eisin  
 For the ones leading my people me do not know; sons foolish they are,  

kai ou synetoi; sophoi eisin tou kakopoi�sai,  
 and not discerning. They are wise to do evil, 

to de kal�s poi�sai ouk epegn�san.  
 but the good doing they have not recognized.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MXE@  OI@E  MINYD-L@E  EDAE  EDZ-DPDE  UX@D-Z@  IZI@X 23 

:�́šŸ‚ ‘‹·‚̧‡ �¹‹µ÷´Vµ†-�¶‚̧‡ E†¾ƒ́‡ E†¾œ-†·M¹†¸‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š „� 

23. ra’ithi ‘eth-ha’arets w’hinneh-thohu wabohu w’el-hashamayim w’eyn ‘oram. 
 

Jer4:23 I looked on the earth, and behold, it was formless and void;  

and to the heavens, and they had no light. 
 

‹23› ἐπέβλεψα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἰδοὺ οὐθέν, καὶ εἰς τὸν οὐρανόν,  
καὶ οὐκ ἦν τὰ φῶτα αὐτοῦ·   
23 epeblepsa epi t�n g�n, kai idou outhen, kai eis ton ouranon,  
 I looked upon the earth, and behold – nothing; and into the heavens, 

kai ouk �n ta ph�ta autou;  
        and not were its lights.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELWLWZD  ZERABD-LKE  MIYRX  DPDE  MIXDD  IZI@X 24 

:E�́™¸�µ™¸œ¹† œŸ”́ƒ̧Bµ†-�́�̧‡ �‹¹�¼”¾š †·M¹†¸‡ �‹¹š´†¶† ‹¹œ‹¹‚́š …� 

24. ra’ithi heharim w’hinneh ro`ashim w’kal-hag’ba`oth hith’qal’qalu. 
 

Jer4:24 I looked on the mountains, and behold, they were quaking,  

and all the hills were shaken. 
 

‹24› εἶδον τὰ ὄρη, καὶ ἦν τρέµοντα, καὶ πάντας τοὺς βουνοὺς ταρασσοµένους·   
24 eidon ta or�, kai �n tremonta,  
 I beheld the mountains, and they were trembling, 

kai pantas tous bounous tarassomenous;  
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 and all the hills were being disturbed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECCP  MINYD  SER-LKE  MC@D  OI@  DPDE  IZI@X 25 

:E…́…́’ �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”-�́�̧‡ �́…́‚́† ‘‹·‚ †·M¹†̧‡ ‹¹œ‹¹‚́š †� 

25. ra’ithi w’hinneh ‘eyn ha’adam w’kal-`oph hashamayim nadadu. 
 

Jer4:25 I looked, and behold, there was no man, and all the birds of the heavens had fled. 
 

‹25› ἐπέβλεψα, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ἄνθρωπος,  
καὶ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἐπτοεῖτο·   
25 epeblepsa, kai idou ouk �n anthr�pos,  
 I looked, and behold, did not exist a man, 

kai panta ta peteina tou ouranou eptoeito;  
 and all the birds of the heavens were terrified.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACND  LNXKD  DPDE  IZI@X 26 

:ET@  OEXG  IPTN  DEDI  IPTN  EVZP  EIXR-LKE 

š´A̧…¹Lµ† �¶÷̧šµJµ† †·M¹†¸‡ ‹¹œ‹¹‚́š ‡� 

“ :ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰ ‹·’̧P¹÷ †́E†́‹ ‹·’̧P¹÷ E˜̧U¹’ ‡‹´š́”-�́�̧‡ 
26. ra’ithi w’hinneh hakar’mel hamid’bar  
w’kal-`arayu nit’tsu mip’ney Yahúwah mip’ney charon ‘apo. 
 

Jer4:26 I looked, and behold, the fruitful land was a wilderness,  

and all its cities were pulled down before JWJY, before His fierce anger.  
 

‹26› εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὁ Κάρµηλος ἔρηµος, καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις ἐµπεπυρισµέναι πυρὶ  
ἀπὸ προσώπου κυρίου, καὶ ἀπὸ προσώπου ὀργῆς θυµοῦ αὐτοῦ ἠφανίσθησαν.   
26 eidon, kai idou ho Karm�los er�mos,  
 I beheld, and behold, Carmel was desolate, 

kai pasai hai poleis empepyrismenai pyri apo pros�pou kyriou,  
 and all the cities being set on fire by fire from the countenance of YHWH;  

kai apo pros�pou org�s thymou autou �phanisth�san.  
 and from the countenance of the anger of his rage they were removed from view.  
_____________________________________________________________________________________________  

:DYR@  @L  DLKE  UX@D-LK  DIDZ  DNNY  DEDI  XN@  DK-IK 27 

:†¶ā½”¶‚ ‚¾� †´�́�̧‡ —¶š´‚́†-�́J †¶‹̧†¹œ †´÷́÷¸� †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J ˆ� 

27. ki-koh ‘amar Yahúwah sh’mamah thih’yeh kal-ha’arets w’kalah lo’ ‘e`eseh. 
 

Jer4:27 For thus says JWJY, The whole land shall be a desolation,  

yet I shall not execute a complete destruction. 
 

‹27› τάδε λέγει κύριος Ἔρηµος ἔσται πᾶσα ἡ γῆ, συντέλειαν δὲ οὐ µὴ ποιήσω.   
27 tade legei kyrios Er�mos estai pasa h� g�,  
 Thus says YHWH, desolate shall be All the earth; 

synteleian de ou m� poi�s�.  
 who completion but in no way shall I do it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LR  LRNN  MINYD  EXCWE  UX@D  LA@Z  Z@F-LR 28 

:DPNN  AEY@-@LE  IZNGP  @LE  IZNF  IZXAC-IK 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      11

 �µ” �µ”´L¹÷ �¹‹µ÷´Vµ† Eş̌…́™¸‡ —¶š́‚́† �µƒ½‚¶U œ‚¾ˆ-�µ” ‰� 

:†́M¶L¹÷ ƒE�́‚-‚¾�̧‡ ‹¹U¸÷µ‰¹’ ‚¾�¸‡ ‹¹œ¾Lµˆ ‹¹U̧šµA¹…-‹¹J 
28. `al-zo’th te’ebal ha’arets w’qad’ru hashamayim mima`al  
`al ki-dibar’ti zamothi w’lo’ nicham’ti w’lo’-‘ashub mimenah. 
 

Jer4:28 For this the earth shall mourn and the heavens above shall grow back,  

because I have spoken, I have purposed, and I shall not repent, nor shall I turn from it. 
 

‹28› ἐπὶ τούτοις πενθείτω ἡ γῆ, καὶ συσκοτασάτω ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, διότι ἐλάλησα 
καὶ οὐ µετανοήσω, ὥρµησα καὶ οὐκ ἀποστρέψω ἀπ’ αὐτῆς.   
28 epi toutois pentheit� h� g�, kai syskotasat� ho ouranos an�then,  
 Upon these things let mourn the earth, and let be darkened the heaven above!  

dioti elal�sa kai ou metano�s�,  
 Because I have spoken, and I shall not change my mind. 

h�rm�sa kai ouk apostreps� apí aut�s.  
 I advanced it, and I shall not turn from it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIARA  E@A  XIRD-LK  ZGXA  ZYW  DNXE  YXT  LEWN 29 

:YI@  ODA  AYEI-OI@E  DAEFR  XIRD-LK  ELR  MITKAE 

 �‹¹ƒ´”¶A E‚́A š‹¹”´†-�́J œµ‰µš¾A œ¶�¶™ †·÷¾ş̌‡ �́š´P �ŸR¹÷ Š� 

:�‹¹‚ ‘·†́A ƒ·�Ÿ‹-‘‹·‚̧‡ †́ƒE ¼̂” š‹¹”´†-�́J E�́” �‹¹–·JµƒE 
29. miqol parash w’romeh qesheth borachath kal-ha`ir ba’u be`abim  
ubakephim `alu kal-ha`ir `azubah w’eyn-yosheb bahen ‘ish. 
 

Jer4:29 At the sound of the horseman and the shooter of the bow every city flees;  

they go into the thickets and climb among the rocks; every city is forsaken,  

and no man dwells in them. 
 

‹29› ἀπὸ φωνῆς ἱππέως καὶ ἐντεταµένου τόξου ἀνεχώρησεν πᾶσα χώρα·   
εἰσέδυσαν εἰς τὰ σπήλαια καὶ εἰς τὰ ἄλση ἐκρύβησαν καὶ ἐπὶ τὰς πέτρας ἀνέβησαν·   
πᾶσα πόλις ἐγκατελείφθη, οὐ κατοικεῖ ἐν αὐταῖς ἄνθρωπος.   
29 apo ph�n�s hippe�s kai entetamenou toxou anech�r�sen pasa ch�ra;   
 From the sound of a horseman, and tightly stretched bow, withdrew every place;  

eisedysan eis ta sp�laia kai eis ta als� ekryb�san  
 they have entered into the caves, and in the sacred groves they were hid; 

kai epi tas petras aneb�san;   
 and upon the rocks they ascended. 

pasa polis egkateleiphth�, ou katoikei en autais anthr�pos.  
 Every city they abandoned; does not dwell in them man.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPY  IYALZ-IK  IYRZ-DN  CECY  IZ@E 30 

  JIPIR  JETA  IRXWZ-IK  ADF-ICR  ICRZ-IK 
:EYWAI  JYTP  MIABR  JA-EQ@N  ITIZZ  @EYL 

‹¹’́� ‹¹�̧A¸�¹œ-‹¹J ‹¹ā¼”µU-†µ÷ …E…́� ‹¹Uµ‚̧‡ � 

¢¹‹µ’‹·” ¢EPµƒ ‹¹”¸š¸™¹œ-‹¹J ƒ´†́ˆ-‹¹…¼” ‹¹Ç”µœ-‹¹J 
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:E�·Rµƒ̧‹ ¢·�̧–µ’ �‹¹ƒ̧„¾” ¢´ƒ-E“¼‚́÷ ‹¹Pµ‹̧œ¹U ‚̧‡´Vµ� 
30. w’ati shadud mah-ta`asi ki-thil’b’shi shani ki-tha`’di `adi-zahab ki-thiq’r’`i  
bapuk `eynayik lashaw’ tith’yapi ma’asu-bak `og’bim naph’shek y’baqeshu. 
 

Jer4:30 And you, O desolate one, what shall you do?  Although you dress in scarlet,  

although you decorate yourself with ornaments of gold, although you enlarge your eyes  

with paint, in vain you adorn yourself. Your lovers despise you; they seek your life. 
 

‹30› καὶ σὺ τί ποιήσεις, ἐὰν περιβάλῃ κόκκινον καὶ κοσµήσῃ κόσµῳ χρυσῷ  
καὶ ἐὰν ἐγχρίσῃ στίβι τοὺς ὀφθαλµούς σου;  εἰς µάτην ὁ ὡραϊµός σου·   
ἀπώσαντό σε οἱ ἐρασταί σου, τὴν ψυχήν σου ζητοῦσιν.   
30 kai sy ti poi�seis, ean peribalÿ kokkinon  
 And you, what shall you do?  If you should put on scarlet, 

kai kosm�sÿ kosmŸ chrysŸ  
 and should be adorned with an ornament of gold;  

kai ean egchrisÿ stibi tous ophthalmous sou?  eis mat�n ho h�raimos sou;   
 and if you should rub antimony on your eyes, is in vain your finery; 

ap�santo se hoi erastai sou, t�n psych�n sou z�tousin.  
 thrusted you away your lovers, life your they seek. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEIV-ZA  LEW  DXIKANK  DXV  IZRNY  DLEGK  LEW  IK 31 

:MIBXDL  IYTP  DTIR-IK  IL  @P-IE@  DITK  YXTZ  GTIZZ 

 ‘ŸI¹˜-œµA �Ÿ™ †́š‹¹J̧ƒµ÷̧J †́š´˜ ‹¹U¸”µ÷´� †́�Ÿ‰̧J �Ÿ™ ‹¹J ‚� 

– :�‹¹„̧š¾†¸� ‹¹�̧–µ’ †´–¸‹́”-‹¹J ‹¹� ‚́’-‹Ÿ‚ ́†‹¶PµJ ā·š´–¸U µ‰·Pµ‹¸œ¹U 
31. ki qol k’cholah shama`’ti tsarah k’mab’kirah qol bath-Tsion tith’yapeach t’phares  
kapeyah ‘oy-na’ li ki-`ay’phah naph’shi l’hor’gim. 
 

Jer4:31 For I heard a voice as of a woman in labor, the anguish  

as of one giving birth to her first child, the voice of the daughter of Tsion gasping,  

and spreading her hands, saying, Ah, woe is me, for my soul faint before murderers. 
 

‹31› ὅτι φωνὴν ὡς ὠδινούσης ἤκουσα, τοῦ στεναγµοῦ σου ὡς πρωτοτοκούσης,  
φωνὴ θυγατρὸς Σιων·  ἐκλυθήσεται καὶ παρήσει τὰς χεῖρας αὐτῆς Οἴµµοι ἐγώ,  
ὅτι ἐκλείπει ἡ ψυχή µου ἐπὶ τοῖς ἀνῃρηµένοις.    
31 hoti ph�n�n h�s �dinous�s �kousa, tou stenagmou sou  
 For a sound as women travailing I heard; your moaning 

h�s pr�totokous�s, ph�n� thygatros Si�n;   
 as one giving birth for the first time.  The voice of the daughter of Zion  

eklyth�setai kai par�sei tas cheiras aut�s Oimmoi eg�,  
 shall faint, and shall weaken her hands; saying, Woe am I, 

hoti ekleipei h� psych� mou epi tois anÿr�menois.   
 for fails my soul over the ones being done away with.   
 


